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The article is dedicated to detecting the most productive ways of formation of
occasionalisms of verbs in modern advertising in the German and Russian languages.
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LEJIEIIOJIAI'AHME KAK KATEIOPUS CUCTEMHOI'O AHAJTH3A
N KAK KOMITIOHEHT 3HAUYEHUA AHI'JTMMCKOI'O I'JIAT'OJIA

ITpuHIMT TPOEKTUPOBAHMS LIESIH U €€ TOCTHKEHHSI UCTIONBb3YeTCsl BO BCEX 00JIACTSX HAYKH, B
TOM 4YWCJI€ U B JIMHTBUCTHKE. B 3amaun naHHON CTaTbW BXOAWIO BbISIBJIEHHE BO3MOXKHBIX THUIIOB
1eJIeH, KOTOPbIE CTABUT FOBOPSILINH, peati3ys nmporece notpedieHust nuiny. KoMImoHeHTHbIH aHai3
neUHULMA TIaroJIoB JIEKCHKO-CeMaHTHIecKor rpymrel «lloTpebneHne mumm» U NpemioxKeHui ¢
HHMH TIOKa3aJI, YTO B IIpoLiecce MOTPeOIeHNs MU [eTb MOYKET PacCMaTPUBATBCS C IBYX MO3ULUN:
KaK KOMITOHEHT 3Ha4€HMsl IJIarojoB (BHYTPEHHssI LIeJlb, WJIM LEJIeTojlaraHne) M Kak (hakrop,
BIMSIFOIOUN Ha TIporecc notpeOnerus iy (BHELIHsS LieNb, WM LeJeBbInonHeHne). Llenp kak
KOMITOHEHT 3HA4YeHWs ryiarona, Oyaydd KOHCTAaHTHOH M CHPOEKTUPOBAHHOH CYOBEKTOM arpHOpH,
3a4acTyI0 HE HAXOIUT OTPAKEHUsI B BHICKA3bIBAHUM, CHTYaTUBHAS XK€ LIeJb OTpenersieTcs: CyObeKToM
B KOHKPETHOM BBICKa3bIBAHMM M CIOCOOHA JMOO peaM30BaTh MPOLIECC TJIaroJioM, HAMpPSMYyHO He
HA3bIBAIOIIMM €ro, JmOO, HAoOOpOT, CHOCOOCTBOBAaTH TOMY, 4YTO TIJIATOJ MOJKET TMOTEPsITh
CIIOCOOHOCTB OTpPakaTb CBOWCTBEHHBIN €My TIPOLIECC WIIH AEHCTBUE MPH MHOM LIEJIEBBINTOJIHEHNH.

Uro 3acTaBiigeT 4YENIOBEKA AKTHBHO COBEPIIATh OIPEACICHHbIE CHCTBUA
u npuiarath ycwimsa? Uto ero motuBupyeT? Mbl Bceraa JBUKEMCS K MOCTABJICHHOM
LA COTJIaCHO OMNpECNICHHbIM mpaBuiaM. llenb aocTuxkuMa, €€ TOJIBKO HYXKHO
KOHKPETHO OMUCATh, MPETBOPUTH B JKU3Hb U CJIENATh PEAIbHOCTHIO. B 3TOM mporiecce
YENOBEK AKTUBHO B3aUMOIECHCTBYET C OKPYIKAIOLIENH NEUCTBUTEIIBHOCTBIO, BBICTYIAET
KaK CyOBEKT, IeJICHANPaBJICHHO BO3ACHCTBYIONMINNA HAa OOBEKT M YIOBJICTBOPAIOIIMIA
TakuM 00pa3oM cBou moTpeOHOcTH. CreaoBaTeabHO, MPAKTHUYECKOES OCMBICIICHUE
CBOCH JNEATENIbHOCTH, MOCTAHOBKA IIEJIEH M HMX JOCTUKCHUE SIBJIACTCA IieJiernosa-
ranvem [1]. 310 TOBONBHO CIIOKHBIN MPOIECC, UMEIOIINI CBOM COOCTBEHHBIE CTA NN
W 3Tarlbl, METOJbI U CPEACTBA. B KaTeropusx CUCTEMHOTO aHAIM3a OH OMPEAEsIeTCA
KaK MPOEKTUPOBaHUE [2].

Ilenenonaranue oOyCIOBIMBAET HEOOXOAMMOCTb 3aJaHHS 1IEJIA TPH BbIMOJ-
HEHUM CUCTEMHOr0 aHajiv3a npodsembl. Llean u orpaHudeHus SBJISIFOTCS TJIABHBIMU
KATeropusMi TPUHIMNA UENENoIaraHusi, a pa3peiiuMOoCcTb NpOOAEMbl — BaKHBIH
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MPUHIAIT CHCTEMHOTO aHan3a, KOTOPBIH TMpeanojaraeT HeoOXOIUMOCTh PacCMOT-
PEHMSI BOIIPOCA O CYIIECTBOBAHWM PEIICHUS [0 Hauaia pelieHus mpoodnemsl [1].
B ool CcBA3M BaXKHO pa3nmnyarh IENENojlaraHue W IeeBbinoiaeHne. [Iporecc
IIEJIEBBITIOJTHEHAS XapPAKTEPU3YeTCsl B KKAOM KOHKPETHOM CIydae CBOWMM COACP-
KaHWEM, CBOMMH (hopMaMu, CrerU(PUUECKUMH METOIAMH, CPEACTBAMH, TEXHOJIO-
rusimu [3].

[TpuHIMTIBI  TIETICTIONAraHdsd ¥ TICJICBBITOJIHEHHUS] HCTIONB3YIOTCS BO  BCEX
o0MacTsIX HAayKd, B TOM UHWCIIC W B JIMHTBHCTUKE. PaccMoTpuM Tiesiemonaranie Kak
BO3MOXKHBIN KOMIIOHEHT 3HAYCHWS AHTJIMHCKOTO TJlarojla Ha MPUMEPE TIJIaroJios,
peanu3yoNMX 3HAUCHUE ‘TIOTPEOJICHUE TTHIIH .

CBs3p MPEUIOKEHUS ¢ CUTYyallMeH OCYIIECTBIISIETCS Yepe3 €ro JICKCHUECKUH
coctaB. [7aron ykaspiBaeT HAa Ty WM WHYIO CHUTYaIlMiO W HA3bIBAET OTHOIICHHE,
CBSI3BIBAIOIIEE €€ KOMITOHEHTHI. Pe3ynbTaThl TO3HAHWS JEATSIBHOCTH YEIOBEKA
3a(pUKCHPOBAHBI B TOJIKOBBIX CJIOBApSAX, CJICAOBATEIBHO, B CIIOBAPHBIX JACHUHUATIHAIX
TJIarOJIOB COMEPKATCA AJIEMEHTHI, KOTOPBHIE HA3bIBAIOT KOMIIOHEHTHI HCCIICTYEMOM
CUTYaIWH.

[Ipormece «rmoTpebieHne MU MPEACTABIIAET cO00H Kak pr3muecKoe NeHCTBHE,
Tak ¥ ¢usronornieckuii nporecc. OmMHAKO BO BpEMs TIpHEMa TTHIIHA 33ICHCTBOBAHBI
TAKXK€ W OpraHbl YyBCTB, BJMSIONMIAE HA TICUXMUECKHI HACTPOH 4eEJIOBEKAa W
ah(peKTHBHOCTH ero aeaTenbHOCTH [4]. Bo3HMKaeT BOIPOC, KaKWe TIIAaroybl OTPaKaOT
MICUXUYECKYIO CTOPOHY JESITEIBHOCTH YEJIOBEKA, OJTHOBPEMEHHO BBIPAXKash 3HAUCHHUE
‘notpebrieHne MUy . AHAIW3 TJIArojoB JieKCHKo-cemaHTuueckod rpynmbl (JICT)
«[ToTpebnenre HIMY MOKA3aJl, YTO HEKOTOPHIE M3 HUX HE HA3BIBAIOT CaM IPOIIECC
«MOTPEOJICHUE MUILKY, 4 YKA3bIBAIOT HA PA3IMUHBIC LIEH B €r0 OCYILECTRICHUH [4].
CrnenmoBarenbHO, BO3HHUKAET BTOPOH BOMPOC, KAaKWE TENHA CTaBATCS B MPOIECCE
«moTpeOICHUE MUY, WITH KaKOBO TIeJIENIoNaraHie JAaHHOTO TPOIIecca.

Llenp onpenenseT cpeacTBa TOCTHKEHUS, K TSI CTPEMSTCS, €€ OCYIIESCTBIISIOT.
Ilenn moryT ObITH pa3HBIMW, OHH TMOOYKIAOT, HANPABJISIIOT BOMIO W TIOBEICHHUE
mojen. Jlroau, B CBOIO odepe/ib, CTAaBAT Mepea coOO0i 11 Ha OCHOBE MOTPEOHOCTEH
U wWHTEpecoB. [Iporiecc TOCTAHOBKM TIENTM WM €€ TPOCKTHPOBAHUS HA3BIBACTCA
IeNienojlaraHieM, a CHcTeMa JICHCTBHM, HAIMPaBJICHHBIX HA JOCTHIKCHHE TICITH,
HA3bIBACTCA 1IETCBBIMOTHEHHEM [3].

[Tpn kommoHeHTHOM aHaymM3e Aehuauwi riarojoB JICT «llorpebaeHue
Y MIPEJIOKECHAHN ¢ TAHHBIMHU TJIaroJIaMy MbI TIPUIILTA K BEIBOLY O TOM, YTO B ITPOIIECCE
MOTPEOICHHUS TTUIIA TIeITh MOYKET PACCMATPUBATHCA C ABYX TIO3HITNHN: KaK KOMITOHEHT
3HAYCHUS HA3BAHHBIX TJIAroJioB (IIEJIeToiaraHie ) M Kak BHETITHHHA (PaKTOp, BIUSIOIIHIA
Ha TIPOIIECC «MOTPEOICHUE AT (CUTYaTHBHAS 11€JTh, WJIH TIEJIEBBITIOJTHEHHE).

K mepBoii rpynme oTHeceM raronbl, B ASPUHATIASX KOTOPBIX UMILUTAITUPOBAH HE
TOJIBKO TIEJIEBOM KOMIIOHEHT, HO M TIOTpeOIIseMast TrIIa;

nourish ‘moaMMTHIBATE/MATATH — to give somebody / something the right kind of
food so that he / she/ it can grow healthy [6] — iporiecc OCYIIECTBIAECTCS C IEITBIO
MOJIAICP KAHUS JKU3HEACATENBHOCTH pyroro opranmusMma (The child we have is well
nourished and cared for ‘Mbl XOpoIIO KOpPMHM HaIlero peOeHKa W 3a00THMCS
0 HEM');
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sample ‘mpobosats’ — to try a small amount of a particular food fo see what it’s
like [6] — mporiecc TMOTPEONCHMS MHIIMA OCYIIECTBIACTCSA C IEIbIO OLICHKW TMHIIN
(I decided to sample the chocolate cheesecake 51 pemmna mompoOoOBaTh MOKOIATHBINA
YM3KEWK ),

taste ‘mpobosats’ — 1) to try a small amount of food and drink; 2) to test the
flavour of something [6] — 3HaueHHME BKYCOBOTI'O OIIYIICHHS, OMO3HABAHUE
noctouHcTBa tmimy (! tasted the soup to see if it had enough salt ‘51 monpo6osana
CyTI, YTOOBI OTIPEACIUTD, JOCTATOYHO JI B HEM COH’ ). B mpuBereHHOM TTpUMEpe MbI
HAOFOaeM  AKCIUTUKAITMIO TIEJIEBOTO KOMIIOHEHTa B TPEUIOKECHWH, BO3MOXKHO,
MOTOMY, 4YTO TIeNTb, WMIUTAIUpyeMas B aeQUHUIMKA, HE COBMANAET C IMENBIO
KOHKPETHOTO BHICKA3bIBAHUSA, CUTYAITUH WA e OHA TITHAPE.

Ko BTOpoi#i Tpymme OTHECEM TJIaroiibl, B ASHUHUIMAAX KOTOPBIX OTCYTCTBYET
yKa3aHue Ha moTpedseMyto nwity. Ho mM nmpucyiiie Hanmndaue CUTyaTHBHOM LIENH, T.€.
OHH CHOCOOHBI PEaIM30BaTh MPOIIECC TMOTPEONICHUS UK B KOHKPETHOW CHTYaIlWH,
OTPaKACMOM MPEMIOKESHAEM; TIPH 3TOM SKCIDIMKAIWSA TOTPEOIIEMON UK B TIPEI-
JIOKCHUAX C TAKAMH TJIarojlaMu UTPAET HEMAJIOBAXKHYIO POJTb:

glut ‘mepexapmiBaTh/HACHITUTECS  — to supply or provide somebody with too
much of something [6] (The lions slept after they glutted themselves on the kill ‘JIbBbI
CTIaJTH, HACHITUBIITUCH JOOBIYEH ),

sate ‘HachITUTH — to satisfy a desire [6] — mporecc OCYIECTBIIIETCS ¢ MEIbIO
Haceimenusi, yaosnerBopeans (Children happily sated with ice-cream ‘Jletn
C YIOBOJIBCTBHUEM TTOCTTH MOPOXKEHOE” ).

Nmmymikanus 1me1eBoro KOMIOHEHTa chernmuiHa Takke UIS TPEX TIIarojion
JICT" «lloTtpebnenre nmuiimy», HAa3bIBAOIIMX 3Talbl ICHOTATUBHOW 00nacTh ‘notped-
JeHue T . bite ‘Kycath’, chew ‘xeBath’, swallow ‘rmorats’. Kaxxmomy stamy
COOTBETCTBYET CBOS Tieib (IIejeroylaranue), omHako, Oymyun rimaromamu JICT
«[loTpebnenre mwmmM», OHW HE CHNOCOOHBI pPeajM30BaTh 3HAUCHHE TOTPEOJICHUE
MUINA , 3HAUUT, B TAKUX CITyYasx UM TPUCYIIE WHOE TeIeBbhInoHeHne. OTHECEM 3TH
TJIArOJTBI K TPEThEH TPYTITIE.

bite — to use your teeth to cut into or through something ‘Brpsizarbes Bo uTo-T0
[6] (Nina pushed her fist into her mouth and bit down hard ‘Hwuna cynyna Kyjiak B poT
U cunbHO ykycuna’'; The dog bit him and made his hand bleed ‘Cobaka yxycuna ero
PYKY JI0 KPOBH'):

a) bite the nails on your fingers, especially because you are nervous ‘kycats /
rpei3Th HOTTH HepBHWYAs ([ wish [ could stop biting my nails ‘Xotenocs Obl MHE
MIEPECTaTh TPHI3Th HOTTH ),

b) bite your lip because you are upset or not sure what to say ‘kycars Ty0y,
MOTOMY YTO PAaCCTPOSH WIJIM HE 3HACIIb, 9TO cKazath ( She paused uncertainly, biting
her lip ‘Ona HEeyBEepeHHO 3aMojTIana, Kycas ry0y’).

Chew — to bite something continuously in order to taste it or because you are
nervous “KeBarb UTO-TO TMOCTOAHHO, YTOOBI pacnpoOOBaTh WM MOTOMY UTO
HepBHUUaenb” (He was chewing on a cigar ‘O xeBan curapy’; Emily chewed her lip,
thinking about Hari and Craig *Omwvnm xeBana ry0y, aymas o Xapu u Kpetire”).

71



Swallow — to make some of the liquid in your mouth go down your throat
because you are frightened or nervous ‘rmorars, MOTOMY 4YTO HamyraH WIH
HepBHUYaeb” (Leo swallowed hard and walked into the room ‘Jleo Ttaxeno
B3MJIOTHYJT W BOIIEN B KOMHATy ; She swallowed nervously before beginning ‘Omna
HEPBHO CTJIOTHYJIA TIEPE] HavuajaoMm ).

Pesynbrathl aHamm3a MO3BOJISAIOT CJIENATh BBIBOJ O TOM, YTO POJIb IEIEBOTO
KOMTIOHEHTa KaK KOMIIOHEHTA 3HAYCHHWS Tjarojia BaKHA B TPOIECCE peav3alliy
CUTYyalu MOTPEOICHAS TN B AHTJIMHACKOM SI3BIKE, TIPA 5TOM BBIOOP TIENINA 3aBUCHT
OT HaMmepeHuit ropopsamero. OaHako HAOMOMAETCS HECOOTBETCTBHE MEKTY
MPOSKTUPOBAHUEM TIeNH (TICTICTIONIaraHueM) W pean3aleld 1elTd B KOHKPETHOM
cutyanuu (IieneBpnoHeHneM). Hammare 1ieny kak KOMITOHEHTa 3HAYCHUS TJIarojioB
CBHJICTEITLCTBYET O TOM, UTO JIAHHBIE KOMITIOHCHTHI HAXOJATCS B TPECYTITO3UITHH
U BXOJAT B oOmmii (poH 3HAHWH HApOAa, TOBOPAIIETO HA JAHHOM SI3BIKE, CIIe-
JOBATEITIbHO, OHW KOHCTAHTHBI W CIPOSKTUPOBAHBI CYyOBEKTOM ampwopy  JUISA
OTPaKCHUSA, HATIPUMED, CUTYaIlUH «TIOTPEOJICHUE TIWIINY, a 3HAYNT, X SKCIUTAKAITAS
B TIPSIIOKCHUN SBJIACTCS wWaNuimHeH. CWTyaTWBHAsS K€ IIEMb ONPEASNsIeTCsS B
KOHKPETHOM BBICKA3bIBAHHMHM M CHOCOOHA JTMOO peajm30BaTh MPOIECC MOTPEONICHMS
MUK TJ1aroJioM, HampsIMYIO HE Ha3bIBAIOIIUM €ro, TM00, Ha000POT, CIOCOOCTBOBAThH
tomy, uro miaroj JICI «llorpebneHne nmuimy MOTEPSET CIOCOOHOCTh OTpaXaTh
MPOTIECC TOTPEOICHHS TTUIIA TIPH HHOM TIEJICBBITTOTHECHHH.
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The purpose of this article is to differentiate between two types of goals while reflecting the
situation of consumption: a goal as a component of the verbal meaning and a goal as the purpose of an
utterance. The results of the analysis helped us conclude that the choice of a goal (either set or
achieved) and thereafter the verb of consumption depends on the native speakers’ intentions who
instinctively reflect their knowledge in the semantic structure of an utterance.
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